
Do not forget to wash your hands thoroughly before us-
ing the danumed StomaMeter. 

Check the danumed StomaMeter for damages and open. 
Do not use if the packaging has been damaged or 
already opened! 
1. Moisten the tip of the danumed StomaMeter with a 

water soluble lubricant. Do not use mineral oil or 
Vaseline!!

2. Carefully insert the StomaMeter far enough into the 
patient’s stoma so that the balloon lies securely in the 
stomach and not in the stoma tract. Fill the retention 
balloon using a Luer syringe with 5 ml of sterile or 
distilled water.

3. Carefully pull the danumed StomaMeter in the direction 
of the abdominal wall until the retention balloon rests 
against the stomach wall.

4. Push the measuring plate along the shaft up to the 
abdominal wall of the patient and read and notate the 
length of the stoma tract above the measuring plate.

Then loosen the measuring plate and bring the patient into 
an upright position (approx. 30°). Additional measurement 
of the stoma length and determination of the average 
value. Then select the next length in size of the danuBut-
tons® (see  tab 1).

5. Empty the retention balloon using a Luer syringe and 
carefully pull the danumed StomaMeter out of the 
patient’s stoma.  

en danumed® StomaMeter 
Attention!
The danumed StomaMeter must be applied by a 
trained medical professional.

WARNINGS!!

• This Stoma Measuring Device is only intended for one-
time use. The product may NOT be reused or resteri-
lized. Reusing the product may pose a risk of infection and 
compromise the reliability of the functionality. Do not use 
the product if the packaging is already open or damaged. 

• Check the expiry date! Do not use the product after this 
date under any circumstances.

• Under no circumstances should the product be grooved, 
cut, torn, punctured or otherwise damaged.

Description and intended purpose

Contraindications

The danumed StomaMeter may not be used in patients 
who do not have a completely healed stoma.

Use of the measuring probe

Storage and disposal

The products should be stored in their original packaging 
out of the reach of children, at room temperature and in 
a dry environment and disposed of immediately after use 
and out of the reach of children. Observe the relevant 
internal and public guidelines. Avoid direct sunlight and 
heat radiation. 

The danumed StomaMeter is a sterile measuring probe 
made of high-quality medical silicone in size 12 Fr. The 
danumed StomaMeter determines the length of an already 
existing and healed stoma tract with an accuracy of ± 2 
mm, in order to support the selection of the appropriate 
length of the danuButtons®. 

Vor der Verwendung des danumed StomaMeters gründli-
ches Händewaschen nicht vergessen. 

Das danumed StomaMeter auf Beschädigung überprüfen 
und öffnen. Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
beschädigt oder bereits geöffnet wurde! 
1. Die Spitze des danumed StomaMeters mit wasserlös-

lichem Gleitmittel befeuchten. Kein Mineralöl oder 
Vaseline verwenden!!

2. Das danumed StomaMeter vorsichtig und weit genug in 
das Stoma des Patienten einführen, sodass der Ballon 
sicher im Magen und nicht im Stomakanal liegt. Den 
Rückhalteballon mit einer Luer-Spritze mit 5 ml sterilem 
oder destilliertem Wasser befüllen.

3. Das danumed StomaMeter vorsichtig Richtung Bauchde-
cke ziehen, bis der Rückhalteballon an der Magenwand 
anliegt.

4. Die Messplatte entlang des Schafts bis zur Bauchdecke 
des Patienten schieben und die Länge des Stoma-Kanals 
oberhalb der Messplatte ablesen und notieren.

Anschließend die Messplatte lockern und den Patienten in 
aufrechte Position (ca. 30°) bringen. Erneute Messung der 
Stoma-Länge und Bestimmung des Durchschnittswerts. 
Nachfolgend die nächstgrößere Länge des danuButtons® 
auswählen (siehe Tab 1).

5. Den Rückhalteballon mit Hilfe einer Luer-Spritze entlee-
ren und das danumed StomaMeter vorsichtig aus dem 
Stoma des Patienten ziehen.  

de danumed® StomaMeter 
Achtung!
Das danumed StomaMeter muss von ausgebildetem 
medizinischen Fachpersonal angewendet werden.

WARNHINWEISE!!

• Dieser Stoma-Längenmesser ist nur für den einmaligen Ge-
brauch bestimmt. Das Produkt darf NICHT wiederverwen-
det oder erneut sterilisiert werden. Die Wiederverwendung 
kann ein Infektionsrisiko bergen sowie die Zuverlässigkeit der 
Funktionalität beeinträchtigen. Das Produkt nicht verwenden, 
wenn die Verpackung bereits geöffnet oder beschädigt ist. 

• Verfallsdatum überprüfen! Das Produkt nach diesem 
Datum unter keinen Umständen mehr verwenden.

• Das Produkt unter keinen Umständen einkerben, schneiden, 
reißen, punktieren oder in anderer Form beschädigen.

Beschreibung und Zweckbestimmung

Kontraindikationen

Das danumed StomaMeter darf nicht bei Patienten ange-
wendet werden, die kein vollständig abgeheiltes Stoma 
aufweisen.

Verwendung der Messsonde

Lagerung und Entsorgung

Die Produkte sind außer Reichweite von Kindern, bei 
Zimmertemperatur und in trockener Umgebung in der Ori-
ginalverpackung zu lagern und nach der Verwendung um-
gehend und außer Reichweite von Kindern zu entsorgen. 
Dazu die einschlägigen, hausinternen und öffentlichen 
Richtlinien beachten. Direktes Sonnenlicht und Wärmeein-
strahlung sind zu vermeiden. 

Das danumed StomaMeter ist eine sterile Messsonde aus 
hochwertigem medizinischem Silikon in der Größe 12 Fr. 
Das danumed StomaMeter dient zur Bestimmung der Län-
ge eines bereits vorhandenen und abgeheilten Stomaka-
nals mit einer Genauigkeit von ± 2 mm, um die Auswahl der 
geeigneten Länge des danuButtons® zu unterstützen. 

No olvide lavarse cuidadosamente las manos antes de 
usar el danumed StomaMeter. 

Verifique que el danumed StomaMeter no presente daños 
y sáquelo de su envoltorio. ¡No utilizar si el embalaje ha 
sido dañado o ya está abierto! 
1. Humedezca la punta del danumed StomaMeter con 

lubricante soluble en agua. ¡No utilice aceite mineral 
o vaselina!

2. Introduzca con cuidado el danumed StomaMeter en el 
estoma del paciente y asegúrese de que entre lo sufi-
ciente de modo que el globo se sitúe de forma segura 
en el estómago y no en el canal del estoma. Llene el 
globo de retención con 5 ml de agua estéril o destilada 
con ayuda de una jeringa Luer.

3. Estire con cuidado el danumed StomaMeter hacia la 
pared abdominal hasta que el globo de retención se 
asiente a la pared del estómago.

4. Empuje la placa de medición a lo largo del vástago hasta 
la pared abdominal del paciente y lea la longitud del 
canal del estoma por encima de la placa de medición y 
anótelo.

Luego afloje la placa de medición y coloque al paciente en 
posición vertical (aprox. 30°). Mida la longitud del estoma 
nuevamente y determine el valor promedio. Seguidamente 
seleccione la siguiente longitud más grande del danuBut-
tons® (vea tabla 1).

5. Vacíe el globo de retención con una jeringa Luer y ex-
traiga con cuidado el danumed StomaMeter del estoma 
del paciente.  
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¡Cuidado!
El danumed StomaMeter únicamente debe ser ma-
nipulado por personal profesional sanitario.

!!ADVERTENCIA!!

• Este dispositivo de medición para estoma (Stoma Mea-
suring Device) es de un solo uso. El producto NO puede 
ser reutilizado o reesterilizado. La reutilización puede 
presentar un riesgo de infección y afectar la fiabilidad de 
la funcionalidad. No utilice el producto si el embalaje ya 
está abierto o dañado. 

• ¡Verifique la fecha de vencimiento! No utilice bajo nin-
gún concepto el producto después de la fecha indicada.

• Bajo ningún concepto marque, corte, rompa, pinche o 
dañe el producto de cualquier otra forma.

Descripción y finalidad

Contraindicaciones

El danumed StomaMeter no puede utilizarse en pacientes 
que no tengan un estoma totalmente curado.

Uso de la sonda de medición

Almacenamiento y eliminación

Los productos deben mantenerse fuera del alcance de los 
niños, almacenarse en su embalaje original a temperatura 
ambiente y en un ambiente seco y desecharse inmediata-
mente después del uso y en un lugar que esté fuera del 
alcance de los niños. Tenga en cuenta para ello las regula-
ciones internas y públicas más relevantes. Se debe evitar la 
luz solar directa y las radiaciones de calor. 

El danumed StomaMeter es una sonda de medición es-
téril hecha de silicona médica de alta calidad en tamaño 
12 Fr. El danumed StomaMeter se usa para determinar la 
longitud de un canal de estoma existente y curado con una 
precisión de ± 2 mm para apoyar la selección de la longitud 
adecuada del danuButton®. 

Muista pestä kädet huolellisesti ennen danumed Stoma-
Meter -sondin käyttöä. 

Tarkista danumed StomaMeter vaurioiden varalta ja avaa. 
Älä käytä tuotetta, kun pakkaus on vahingoittunut tai 
aiemmin avattu! 
1. Kostuta danumed StomaMeterin kärki vesiliukoisella 

liukuaineella. Älä käytä mineraaliöljyä tai vaseliinia!
2. Vie danumed StomaMeter varovaisesti potilaan 

avanteeseen niin, että pallo on kunnolla mahassa eikä 
avannekanavan päällä. Täytä palloon Luer-ruiskun avulla 
5 ml steriloitua tai tislattua vettä.

3. Vedä danumed StomaMeteriä varovasti vatsanpeitteen 
suuntaan siihen saakka, että pallo on vatsaseinämän 
päällä.

4. Työnnä mittauslevyä vartta pitkin potilaan vatsanpeit-
teeseen saakka ja lue ja merkitse muistiin avannekana-
van pituus mittauslevyn päältä.

Tämän jälkeen löysää mittauslevy ja siirrä potilas pystysuo-
raan asentoon (n. 30°). Avanteen pituuden uusi mittaus ja 
keskiarvon määritys. Valitse sen jälkeen seuraavaksi suurin 
danuButtons®-pituus (ks. taulukko 1).

5. Tyhjennä pallo Luer-ruiskun avulla ja vedä danumed 
StomaMeter varovasti pois potilaan avanteesta.  
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Huomio!
danumed StomaMeter -laitetta saavat käyttää 
vain lääketieteellisesti koulutetut ammattihen-
kilöt.

VAROITUKSET!!

• Tämä Stoma Measuring Device on tarkoitettu vain 
kertaluontoiseen käyttöön. Tuotetta EI SAA toistuvasti 
käyttää eikä uudelleen steriloida. Toistuva käyttö saattaa 
aiheuttaa tartuntariskin ja vähentää toimintojen luotetta-
vuutta. Älä käytä tuotetta, jos pakkaus on aiemmin avattu 
tai se on vahingoittunut. 

• Tarkista viimeinen käyttöpäivä! Tuotetta ei saa viimei-
sen käyttöpäivän jälkeen missään tapauksessa käyttää.

• Älä koskaan tee tuotteeseen viiltoja, älä leikkaa, revi, 
pistä eikä vahingoita sitä muulla tavalla.

Kuvaus ja käyttötarkoitus

Vasta-aiheet

danumed StomaMeter-sondia ei saa käyttää potilailla, joilla 
ei ole täysin parantunutta avannetta.

Mittaussondin käyttö

Varastointi ja hävittäminen

Tuotteita on säilytettävä lasten ulottumattomissa ja huo-
neenlämmössä kuivassa ympäristössä niiden alkuperäises-
sä pakkauksessa, ja ne on käytön jälkeen heti poistettava 
lasten ulottuvilta. Noudata voimassa olevia, yhtiön sisäisiä 
sekä yleisiä direktiivejä. Tuote ei saa altistua suoralle aurin-
gonvalolle ja lämpösäteilylle. Suoraa auringonpaistetta ja 
lämpösäteilyä on vältettävä. 

danumed StomaMeter on steriili, laadukkaasta lääketie-
teellisestä silikonista valmistettu mittaussondi koossa 
12 Fr. danumed StomaMeter -sondia käytetään jo olemassa 
olevan ja parantuneen avanteen pituuden määrittämiseen 
± 2 mm:n tarkkuudella, jotta pystytään valitsemaan sopi-
vanpituinen danuButtons®. 

قبل استخدام danumed StomaMeter لا تنس غسل يديك جيدًا. 
افحص danumed StomaMeter للتأكد من عدم وجود أي تلف به 

وافتحه. لا تستخدم المنتج إذا كانت العبوة تالفة أو مفتوحة من قبل! 
ل danumed StomaMeter بمادة تشحيم قابلة . 1 بَلِّ

للذوبان في الماء. لا تستخدم زيتًا معدنيًا أو فازلين!!
أدخل الأنبوب danumed StomaMeter بحذر . 2

وبمسافة كافية في فغر المريض بحيث يثبث البالون في المعدة، 
وليس في قناة الفغر. املأ البالون الداعم بكمية 5 مل من الماء 

ر باستخدام محقنة لوير. المعقم أو المُقَطَّ
اسحب danumed StomaMeter بحذر في اتجاه جدار . 3

البطن حتى يثبت البالون الداعم على جدار المعدة.
ك لوحة القياس بمحاذاة العمود حتى جدار بطن . 4 حَرِّ

نها. المريض واقرأ طول قناة الفغر أعلى لوحة القياس ودَوِّ
وبعد ذلك حِلّ لوحة القياس وضع المريض في وضع مستقيم )بزاوية 

د المعدل المتوسط. وبعد  حوالي 30 درجة). أعد قياس طول الفغر وحدِّ
ذلك اختر درجة طول danuButton® التالية )انظر الجدول رقم1).

غ البالون الداعم باستخدام محقنة لوير واسحب . 5 فَرَّ
danumed StomaMeter بحذر من فغر المريض.  
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انتبه!

danumed StomaMeter يتعين استخدامه بمعرفة عاملين 
بين على الاستخدام. بالمجال الطبي مُدَرَّ

إرشادات تحذيرية!!
جهاز قياس الفغر هذا مصمم للاستعمال لمرة واحدة فقط. 	 

لا يُسمَح بإعادة استخدام المنتج أو إعادة تعقيمه. فقد تنطوي 
إعادة الاستخدام على خطورة العدوى، وقد تضر بموثوقية 

الكفاءة الوظيفية. لا تستخدم المنتج إذا كانت العبوة مفتوحة 
من قبل أو تالفة. 

تأكد من تاريخ انتهاء الصلاحية! لا تستخدم المنتج بعد هذا 	 
التاريخ بأي حال من الأحوال.

لا تخدش المنتج أو تقصه أو تمزقه أو تثقبه أو تتلفه نهائيًا 	 
بأي شكل آخر.

الوصف والغرض من الاستخدام

موانع الاستعمال
أنبوب danumed StomaMeter لا يُسمَح باستخدامه للمرضى الذين 

ليس لديهم فغر قد شُفِيَ تمامًا.

استخدام أنبوب القياس

التخزين والتخلص من المنتجات

يجب حفظ المنتجات في العبوة الأصلية بعيدًا عن متناول الأطفال، وفي 
درجة حرارة الغرفة وفي مكان جاف، والتخلص منها بعد الاستخدام فورًا، 

وبعيدًا عن متناول الأطفال. وللقيام بذلك يجب مراعاة اللوائح الداخلية 
والعامة ذات الصلة. يجب إبعادها عن ضوء الشمس المباشر والإشعاع 

الحراري. 

danumed StomaMeter عبارة عن أنبوب قياس معقم مصنوع 
من السيليكون الطبي عالي الجودة بحجم 12 فرينش. يُستَخدَم 

danumed StomaMeter لتحديد طول قناة فغر موجودة بالفعل 
وشُفِيَت تمامًا بدقة تبلغ أكبر من أو أقل من 2 مم للمساعدة في اختيار 

 .®danuButtons الطول المناسب للزر

Ne pas oublier de se laver soigneusement les mains avant 
utilisation du StomaMeter de danumed. 

Vérifier le bon état et ouvrir StomaMeter de danumed. Ne 
pas utiliser si l’emballage est endommagé ou s’il a été 
ouvert ! 
1. Humidifier la pointe du StomaMeter de danumed avec 

un gel lubrifiant hydrosoluble. Ne pas utiliser d’huile 
minérale ou de vaseline !

2. Insérer avec précaution le StomaMeter de danumed et 
suffisamment loin dans la stomie du patient afin que le 
ballonnet soit bien placé dans l’estomac et non pas dans 
le canal de la stomie. Remplir le ballonnet de retenue de 
5 ml d’eau stérile et distillée avec une seringue Luer.

3. Tirer délicatement StomaMeter de danumed en direc-
tion de la paroi abdominale jusqu’à ce que le ballonnet 
de retenue repose contre la paroi de l’estomac.

4. Pousser la plaque de mesure le long de la tige jusqu’à la 
paroi abdominale du patient, et lire et noter la longueur 
du canal de stomie au-dessus de la plaque de mesure.

Desserrer ensuite la plaque de mesure et placer le patient 
en position verticale (environ 30°). Mesurer à nouveau la 
longueur de la stomie et déterminer la valeur moyenne. 
Sélectionner ensuite la longueur supérieure du danuBut-
tons® (voir tab 1).

5. Vider le ballonnet de retenue à l’aide d’une seringue 
Luer et retirer délicatement le StomaMeter de danumed 
de la stomie du patient.  
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Attention !
Le StomaMeter de danumed doit être utilisé par 
un personnel expérimenté et professionnel de 
la santé.

AVERTISSEMENTS !!

• Cet indicateur de longueur StomaMeter est exclusivement 
destiné à un usage unique. Le produit ne doit PAS être 
réutilisé ou restérilisé. Sa réutilisation peut présenter un 
risque d'infection et nuire à la fiabilité de son fonction-
nement. Ne pas utiliser le produit si l’emballage est déjà 
ouvert ou endommagé. 

• Vérifier la date d’expiration ! Ne jamais utiliser le produit 
après cette date.

• Le produit ne doit en aucun cas être rayé, coupé, déchiré, 
perforé ou endommagé de quelque manière que ce soit.

Description et finalité

Contre-indications

StomaMeter de danumed ne doit pas être utilisé sur des 
patients qui ne présentent pas une stomie existante et 
cicatrisée.

Utilisation de la sonde de mesure

Stockage et élimination

Conserver les produits dans leur emballage d'origine, 
hors de la portée des enfants, à température ambiante et 
dans un environnement sec et éliminer immédiatement 
après utilisation et hors de la portée des enfants. Veuillez 
pour cela respecter les directives internes et publiques 
correspondantes. Éviter les rayonnements directs du soleil 
et la chaleur. 

Le StomaMeter de danumed est une sonde de nutrition 
stérile en silicone médicale haut de gamme en taille 12 
Fr. Le StomaMeter de danumed sert à déterminer avec 
une précision de ± 2 mm la longueur d’un canal de stomie 
existant et cicatrisé, afin d'aider à la détermination de la 
longueur du danuButtons®. 

Husk at vaske hænderne grundigt før anvendelse af 
StomaMeteren. 

Kontrollér om danumed StomaMeteren er beskadiget eller 
åbnet. Anvend ikke, hvis emballagen er beskadiget eller 
allerede er åbnet! 
1. Befugt spidsen til danumed StomaMeteren med et 

vandopløseligt glidemiddel. Anvend ikke mineralolie 
eller vaseline!!

2. Indfør danumed StomaMeteren forsigtigt og langt nok 
ind i patientens stomi, så at ballonen ligger sikkert i ma-
ven og ikke i stomikanalen. Fyld ballonen v.h.a. en Luer 
sprøjte med 5 ml sterilt eller destileret vand.

3. Træk danumed StomaMeteren forsigtigt imod bugvæg-
gen, indtil ballonen ligger ved mavevæggen.

4. Skub målepladen langs skaftet ind til patientens bug-
væg og aflæs og noter stomi-kanalens længde ovenfor 
målepladen.

Løs derefter målepladen og bring patienten i opret stilling 
(ca. 30°). Mål stomi-længden på ny og beregn gennem-
snitsværdien. Udvælg derefter næststørste længde af 
danuButtonen® (se tab 1).

5. Tøm ballonen ved hjælp af en Luer sprøjte og træk  da-
numed StomaMeteren forsigtigt ud af patientens stomi.  
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Pas på!
danumed StomaMeteren må kun anvendes af me-
dicinsk uddannet, sygeplejefagligt personale.

ADVARSELSOPLYSNINGER!!

• Dette Stoma Measuring Device er kun bestemt til 
éngangsbrug. Produktet må IKKE genanvendes eller 
steriliseres igen. Genanvendelsen kan indeholde en smit-
terisiko samt påvirke den pålidelige funktionalitet. Anvend 
ikke produktet, hvis emballagen allerede er åben eller 
beskadiget. 

• Kontroller udløbsdatoen! Anvend produktet under ingen 
omstændigheder efter denne dato.

• Produktet må under ingen omstændigheder indkærves, 
skæres, rives, punkteres eller på andre måder beskadiges.

Beskrivelse og formålsbestemmelse

Kontraindikationer

Danumed StomaMeteren må ikke anvendes hos patienter, 
hvis stomi ikke er fuldstændigt helbredt.

Anvendelse af målesonden

Lagring og bortskaffelse

Produkterne skal opbevares utilgængeligt for børn samt 
i den originale emballage ved rumtemperatur og i tørre 
omgivelser. Efter brug skal det bortskaffes omgående og 
utilgængeligt for børn. I den forbindelse skal de alminde-
lige, interne og offentlige retningslinjer overholdes. Undgå 
direkte sollys og varmestråling. 

Danumed StomaMeteren er en steril målesonde af 
højværdig medicinsk silikone i størrelsen 12 Fr. Danumed 
StomaMeteren tjener til at bestemme længden af en ein 
eksisterende og helbredt stomikanal med en nøjagtighed 
på ± 2 mm for at understøtte udvalget af en egnet længde 
af danuButtonen®. 
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Przed zastosowaniem sondy pomiarowej danumed Stoma-
Meter nie wolno zapomnieć o dokładnym umyciu rąk. 

Skontrolować sondę pomiarową danumed StomaMeter 
pod kątem uszkodzeń i otworzyć. Nie stosować, jeżeli 
opakowanie zostało uszkodzone lub wcześniej otwarte! 
1. Końcówkę sondy pomiarowej danumed StomaMeter 

zwilżyć rozpuszczalnym w wodzie środkiem poślizgo-
wym. Nie używać olejku mineralnego lub wazeliny!!!

2. Sondę pomiarową danumed StomaMeter wsunąć ostroż-
nie i na tyle głęboko w przetokę pacjenta, aby balon 
był bezpiecznie osadzony w żołądku, a nie w kanale prze-
toki. Balon przytrzymujący napełnić 5 ml sterylnej lub 
destylowanej wody przy pomocy strzykawki typu Luer.

3. Sondę pomiarową danumed StomaMeter pociągnąć 
ostrożnie w kierunku ściany jamy brzusznej, tak aby 
balon przytrzymujący przylegał do ściany żołądka.

4. Płytkę pomiarową przesunąć wzdłuż korpusu, aż do ścia-
ny jamy brzusznej, a następnie odczytać długość kanału 
przetoki powyżej płytki pomiarowej i zanotować.

Następnie poluzować płytkę pomiarową i pomóc pacjen-
towi przyjąć pozycję wyprostowaną (ok. 30°). Ponowny 
pomiar długości przetoki i ustalenie wartości średniej. Na-
stępnie dobrać o jeden rozmiar większą długość zgłębnika 
danuButton® (patrz tabela 1).

5. Balon przytrzymujący opróżnić przy pomocy strzykaw-
ki typu Luer i ostrożnie wyciągnąć sondę pomiarową 
StomaMeter z przetoki pacjenta.  

pl danumed® StomaMeter 
Uwaga!
Sonda pomiarowa StomaMeter musi być stosowa-
na przez wyszkolony specjalistyczny personel 
medyczny.

WSKAZÓWKI OSTRZEGAWCZE!!!

• Przyrząd do pomiaru przetoki jest przeznaczony tylko do 
jednorazowego użytku. Produktu NIE WOLNO ponow-
nie stosować lub ponownie sterylizować. Ponowne 
zastosowanie może nieść ze sobą ryzyko infekcji, a także 
negatywnie wpłynąć na niezawodność i funkcjonalność 
produktu. Nie stosować produktu, jeżeli opakowanie jest 
już otwarte lub uszkodzone. 

• Skontrolować datę ważności! Produktu nie wolno w 
żadnym wypadku stosować po tej dacie.

• Pod żadnym pozorem nie nacinać, przecinać, rozrywać, 
nakłuwać lub w inny sposób uszkadzać produktu.

Opis i przeznaczenie

Przeciwwskazania

Sondy pomiarowej danumed StomaMeter nie wolno sto-
sować u pacjentów, którzy nie mają całkowicie wygojonej 
przetoki.

Stosowanie sondy pomiarowej

Przechowywanie i utylizacja

Produkty należy przechowywać poza zasięgiem dzieci, 
w temperaturze pokojowej i w suchym otoczeniu w 
oryginalnym opakowaniu, a po zastosowaniu bezzwłocznie 
zutylizować w sposób uniemożliwiający dostęp dzieciom. W 
tym celu należy przestrzegać obowiązujących wytycznych 
wewnętrznych i publicznych. Należy unikać bezpośrednie-
go nasłonecznienia i promieniowania cieplnego. 

danumed StomaMeter to sterylna sonda pomiarowa z 
wysokiej jakości silikonu medycznego w rozmiarze 12 F. 
Sonda pomiarowa danumed StomaMeter służy do ustalania 
długości już istniejącego i wygojonego kanału przetoki z 
dokładnością ± 2 mm, pomagając tym samym w doborze 
odpowiedniej długości zgłębnika danuButton®. 

danumed StomaMeter'i kullanmadan önce ellerinizi iyice 
yıkamayı unutmayın. 

danumed StomaMeter'i hasarlara dair kontrol edin ve açın. 
Ambalaj hasar görmüş veya açılmışsa kullanmayın! 
1. danumed StomaMeter'in ucunu suda çözülür kaydırıcı 

maddeyle nemlendirin. Mineral yağ veya vazelin 
kullanmayın!!

2. Balon stoma kanalına değil, güvenli bir şekilde mideye 
yerleşecek kadar danumed StomaMeter'i dikkatlice 
ve yeterli derecede hastanın stomasına itin. Tutma 
balonunu bir Luer şırıngayla 5 ml steril veya damıtılmış 
suyla doldurun.

3. Tutma balonu mide duvarına dayanana kadar danumed 
StomaMeter'i dikkatlice karın duvarı yönüne doğru 
çekin.

4. Ölçüm plakasını şaft boyunca hastanın karın duvarına ka-
dar itin ve stoma kanalının uzunluğunu ölçüm plakasının 
üst tarafından okuyup not edin.

Ardından ölçüm plakasını gevşetin ve hastayı dik pozisyona 
(yakl. 30°) getirin. Stoma uzunluğunu tekrar ölçün ve 
ortalama değeri belirleyin. Ardından bir sonraki büyük 
danuButton® uzunluğunu seçin (bakınız Tablo 1).

5. Tutma balonunu bir Luer şırıngası yardımıyla boşaltın ve 
danumed StomaMeter'i dikkatlice hastanın stomasından 
çekerek çıkarın.  

tr danumed® StomaMeter 
Dikkat!
danumed StomaMeter eğitim görmüş tıbbi uzman 
personel tarafından uygulanmak zorundadır.

UYARILAR!!

• Bu stoma ölçüm aleti sadece tek seferlik kullanım 
için öngörülmüştür. Ürünün tekrar kullanılması veya 
yeniden sterilize edilmesi YASAKTIR. Tekrar kullanılması 
enfeksiyon riski barındırabilir, aynı zamanda işlevselliğinin 
güvenilirliğini olumsuz etkileyebilir. Ambalajı açılmışsa 
veya hasar görmüşse ürünü kullanmayın. 

• Son kullanma tarihini kontrol edin! Ürünü bu tarihten 
sonra hiçbir koşulda artık kullanmayın.

• Ürüne hiçbir koşulda çentik atarak, keserek, yırtarak, 
delik açarak veya başka bir şekilde hasar vermeyin.

Tanımı ve kullanım amacı

Kontrendikasyonlar

danumed StomaMeter tamamen iyileşmiş stomaya sahip 
olmayan hastalara uygulanamaz.

Ölçüm sondasının kullanımı

Depolama ve bertaraf

Ürünler orijinal ambalajlarında, çocukların ulaşamayacağı 
yerlerde, oda sıcaklığında ve kuru ortamda depolanmalı 
ve kullanıldıktan sonra derhal ve çocukların ulaşamayacağı 
yerlerde bertaraf edilmelidir. Bu konuda geçerli, hastane içi 
ve kamusal kuralları dikkate alın. Doğrudan güneş ışığı ve 
ısı ışınları önlenmelidir. 

danumed StomaMeter kaliteli tıbbi silikondan üretilmiş, 
12 Fr. ölçüsünde steril bir ölçüm sondasıdır. danumed 
StomaMeter, danuButton®'un uygun uzunluğunu seçmeyi 
desteklemek amacıyla, ± 2 mm hassaslıkla mevcut olan ve 
iyileşmiş bir stoma kanalının uzunluğunun belirlenmesine 
yarar. 

Antes da utilização da danumed StomaMeter, não esquecer 
de lavar bem as mãos. 

Verificar a danumed StomaMeter quanto a danos e abrir. 
Não utilizar se a embalagem estiver danificada ou já 
estiver aberta! 
1. Humedecer a ponta da danumed StomaMeter com lu-

brificante solúvel em água. Não utilizar óleos minerais 
ou vaselina!!

2. Introduzir cuidadosamente a danumed StomaMeter 
no estoma do paciente com a profundidade suficien-
te, de forma a que o balão assente no estômago com 
segurança e não no canal do estoma. Encher o balão de 
retenção com 5 ml de água esterilizada ou destilada com 
uma seringa Luer.

3. Puxar a danumed StomaMeter com cuidado na direção 
da parede abdominal até que o balão de retenção assen-
te na parede do estômago.

4. Empurrar a placa de medição ao longo do eixo até à pa-
rede abdominal do paciente, ler e anotar o comprimento 
do canal do estoma por cima da placa de medição.

Em seguida, soltar a placa de medição e colocar o paciente 
numa posição direita (aprox. 30°). Nova medição do compri-
mento do estoma e definição do valor médio. Em seguida, 
selecionar o valor superior seguinte do danuButtons® (ver 
Tab 1).

5. Esvaziar o balão de retenção com ajuda de uma seringa 
Luer e retirar cuidadosamente a danumed StomaMeter 
do estoma do paciente.  

pt danumed® StomaMeter 
Atenção!
A danumed StomaMeter deve ser utilizada apenas 
por pessoal médico formado.

AVISOS!

• Este Stoma Measuring Device destina-se a uma única 
utilização. O produto NÃO deve ser reutilizado nem es-
terilizado de novo. A reutilização pode representar risco 
de infeção e comprometer a fiabilidade da funcionalidade. 
Não utilizar o produto se a embalagem já estiver aberta 
ou danificada. 

• Verificar a data de expiração! Nunca utilizar o produto 
após esta data.

• O produto não deve ser retalhado, cortado, rasgado, 
perfurado em nenhuma circunstância nem danificado de 
qualquer outra forma.

Descrição e finalidade

Contraindicações

A danumed StomaMeter não pode ser utilizado em pa-
cientes que apresentem um estoma não completamente 
cicatrizado.

Utilização da sonda de medição

Armazenamento e eliminação

Os produtos devem ser mantidos fora do alcance das 
crianças, armazenados na respetiva embalagem original 
à temperatura ambiente e em ambiente seco, devendo 
ser eliminados imediatamente após a utilização, fora do 
alcance das crianças. Para o efeito, respeitar as diretrizes 
internas e públicas pertinentes. Devem ser evitadas luz 
solar e radiação de calor diretas. 

A danumed StomaMeter é uma sonda de medição estéril 
de silicone médico de alta qualidade de tamanho 12 
Fr. A danumed StomaMeter destina-se a determinar o 
comprimento de um canal de estoma com precisão de ± 2 
mm, para apoiar a seleção do comprimento adequado do 
danuButtons®. 

Перед применением изделия danumed StomaMeter не 
забыть тщательно вымыть руки. 

Проверить изделие danumed StomaMeter на предмет 
повреждений и вскрыть. Не использовать, если упа-
ковка повреждена или уже была вскрыта! 
1. Смочить кончик изделия danumed StomaMeter рас-

творимым в воде средством для скольжения. Не 
использовать минеральное масло или вазелин!!!

2. Осторожно и достаточно далеко ввести изделие 
danumed StomaMeter в стому пациента так, чтобы 
баллон наверняка находился в желудке, а не в 
канале стомы. С помощью шприца Люэра ввести в 
удерживающий баллон 5 мл стерильной или дис-
тиллированной воды.

3. Осторожно потянуть изделие danumed StomaMeter в 
направлении брюшной стенки, пока удерживающий 
баллон не будет прилегать к стенке желудка.

4. Подвинуть измерительную пластину вдоль тела при-
способления до брюшной стенки пациента, сверху 
измерительной пластины выполнить считывание 
длины канала стомы и записать показание.

Затем отпустить измерительную пластину и перевести 
пациента в вертикальное положение (приподнять 
примерно на 30°). Повторно измерить длину стомы и 
определить средний показатель. После этого выбрать 
следующий, больший по длине типоразмер изделия 
danuButton® (см. таблицу 1).

5. С помощью шприца Люэра опорожнить удержи-
вающий баллон и осторожно вытащить изделие 
danumed StomaMeter из стомы пациента.  

ru danumed® StomaMeter 
Внимание!
Изделие danumed StomaMeter должно при-
меняться обученным специализированным 
медицинским персоналом.

ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ!!!

• Это измерительное приспособление для стомы пред-
назначено только для одноразового использования. 
Изделие НЕ ДОЛЖНО применяться повторно или 
стерилизоваться заново. Повторное применение 
может таить в себе опасность инфицирования, а 
также ухудшать функциональную надежность. Не 
применять изделие, если упаковка уже вскрыта или 
повреждена. 

• Проверять срок годности! После этой даты изде-
лие не применять больше ни при каких обстоятель-
ствах.

• Изделие ни при каких обстоятельствах нельзя 
надрезать, разрезать, разрывать, прокалывать или 
повреждать любым другим способом.

Описание и целевое назначение

Противопоказания

Изделие danumed StomaMeter нельзя использовать 
в случае с пациентами, у которых нет полностью за-
живленной стомы.

Применение измерительного зонда

Хранение и утилизация

Изделия должны храниться в оригинальной упаковке 
вне досягаемости для детей при комнатной температу-
ре и в сухом окружении, а после использования сразу 
же подлежат утилизации вне досягаемости для детей. 
Соблюдать при этом соответствующие общепринятые 
и внутрибольничные инструкции. Следует избегать 
воздействия прямого солнечного света и теплового 
излучения. 

Изделие danumed StomaMeter представляет собой 
стерильный измерительный зонд из высококаче-
ственного медицинского силикона с типоразмером 12 
Fr. Изделие danumed StomaMeter предназначено для 
определения длины канала уже имеющейся и зажив-
ленной стомы с точностью ± 2 мм, чтобы содействовать 
выбору подходящей длины изделия danuButton®. 

Vergeet niet om eerst grondig uw handen te wassen 
voordat u de danumed StomaMeter gebruikt. 

Controleer de danumed StomaMeter op schade en open 
de verpakking. Gebruik het product niet als de verpak-
king beschadigd of reeds geopend is! 
1. Maak de spits van de danumed StomaMeter nat met een 

in water oplosbaar glijmiddel. Gebruik geen mineraal-
olie of vaseline!

2. Steek de danumed StomaMeter voorzichtig en diep 
genoeg in de stoma van de patiënt, zodat de ballon 
zeker in de maag en niet in het stomakanaal ligt. Vul de 
retentieballon met 5 ml steriel of gedestilleerd water 
met behulp van een Luer-spuit.

3. Trek de danumed StomaMeter voorzichtig in de richting 
van de buikwand tot de retentieballon tegen de maag-
wand ligt.

4. Schuif de meetplaat langs de schacht tot aan de buik-
wand van de patiënt, lees de lengte van het stomaka-
naal af bovenaan de meetplaat en noteer de lengte.

Maak vervolgens de meetplaat los en laat de patiënt 
rechtop zitten (ca. 30°). Meet opnieuw de lengte van de 
stoma en bereken de gemiddelde waarde. Selecteer ver-
volgens een danuButton® met de eerstvolgende grootte 
(zie tab 1).

5. Maak de retentieballon met behulp van een Luer-spuit 
leeg en trek de danumed StomaMeter voorzichtig uit de 
stoma van de patiënt.  

nl danumed® StomaMeter 
Opgelet!
De danumed StomaMeter moet door opgeleid 
medisch personeel worden gebruikt.

WAARSCHUWING!

• Dit Stoma Measuring Device is uitsluitend bedoeld voor 
eenmalig gebruik. Het product mag NIET opnieuw 
worden gebruikt of opnieuw worden gesteriliseerd. 
Hergebruik van het product kan leiden tot infectierisico 
en kan de betrouwbaarheid van het product aantasten. 
Gebruik het product niet als de verpakking reeds geopend 
of beschadigd is. 

• Controleer de vervaldatum! Na deze vervaldatum mag 
dit product niet meer worden gebruikt.

• Het product mag onder geen beding worden ingekerfd, 
gescheurd, geperforeerd of op een andere manier worden 
beschadigd.

Beschrijving en bedoeld gebruik

Contra-indicaties

De danumed StomaMeter mag niet worden gebruikt bij 
patiënten die niet beschikken over een volledig genezen 
stoma.

Gebruik van de meetsonde

Opslag en afvalverwijdering

Bewaar de producten buiten het bereik van kinderen, 
op kamertemperatuur, in een droge omgeving en in de 
originele verpakking. Voer de producten na gebruik direct 
als afval af en houd ze buiten het bereik van kinderen. 
Bij het afvoeren van het product de interne en wettelijke 
voorschriften naleven. Vermijd direct zonlicht en warmte. 

De danumed StomaMeter is een steriele meetsonde van 
hoogwaardig medisch silicone in de maat 12 Fr. De da-
numed StomaMeter dient voor het bepalen van de lengte 
van een reeds aanwezige en genezen stomakanaal met 
een precisie van +/- 2 mm, om de gepaste lengte van de 
danuButton® te kunnen selecteren. 

Glem ikke å vaske hendene nøye før bruk av danumed 
StomaMeter. 

Sjekk at danumed StomaMeter-enheten er uten skader, og 
åpne den deretter. Må ikke brukes hvis emballasjen er 
skadet eller allerede åpnet! 
1. Fukt spissen på danumed StomaMeter-enheten med 

vannløselig smøremiddel. Mineralolje eller vaselin må 
ikke brukes!!

2. Sett danumed StomaMeter-enheten forsiktig og langt 
nok inn i pasientens stomi slik at ballongen ligger trygt 
i magen og ikke i stomikanalen. Bruk en luer-sprøyte 
til å fylle ballong-sperresystemet med 5 ml sterilt eller 
destillert vann.

3. Trekk forsiktig danumed StomaMeter-enheten mot 
bukveggen til ballong-sperresystemet ligger mot 
mageveggen.

4. Skyv måleplaten langs skaftet mot pasientens bukvegg 
og les av og noter lengden på stomikanalen over måle-
platen.

Løsne deretter måleplaten og bring pasienten i oppreist 
stilling (ca. 30°). Mål lengden på stomien igjen og bestem 
gjennomsnittsverdien. Velg deretter danuButton® med 
neste større lengde (se tab 1).

5. Tøm ballong-sperresystemet ved hjelp av en luer-sprøy-
te og trekkdanumed StomaMeter-enheten forsiktig ut 
av pasientens stomi.  

no danumed® StomaMeter 
OBS!
danumed StomaMeter må brukes kun av utdannet 
medisinsk fagpersonell.

ADVARSEL!!

• Denne måle-enheten for stomi er kun til engangsbruk. 
Produktet må IKKE brukes på nytt eller steriliseres på 
nytt. Gjenbruk kan utgjøre en infeksjonsfare og kan kom-
promittere funksjonalitetens pålitelighet. Produktet må 
ikke brukes hvis emballasjen allerede er åpnet eller skadet. 

• Kontroller utløpsdatoen! Produktet må under ingen 
omstendigheter brukes etter denne datoen.

• Produktet må under ingen omstendigheter skjæres, kut-
tes, rives, punkteres eller på annen måte skades.

Beskrivelse og formål

Kontraindikasjoner

danumed StomaMeter må ikke brukes av pasienter som 
ikke har en helbredet stomi.

Bruk av målesonden

Oppbevaring og avhending

Produktene må oppbevares utilgjengelige for barn, i 
originalemballasjen ved romtemperatur i tørre omgivel-
ser og avhendes umiddelbart etter bruk, utenfor barns 
rekkevidde. For dette må relevante interne og offentlige 
retningslinjer følges. Direkte sollys og varmestråling må 
unngås. 

danumed StomaMeter er en steril målesonde laget av 
medisinsk silikon av høy kvalitet i størrelsen 12 Fr. 
Enheten danumed StomaMeter brukes til å bestemme 
lengden på en eksisterende og helbredet stomikanal, ned 
en nøyaktighet på ± 2 mm, som hjelp til å velge passende 
lengde på danuButton®. 

Glöm inte att tvätta händerna noggrant innan du använ-
der danumed StomaMeter. 

Kontrollera att det inte finns skador på danumed Sto-
maMeter och öppna den. Använd inte produkten om 
förpackningen är skadad eller redan har öppnats! 
1. Fukta danumed StomaMeters spets med vattenlösligt 

glidmedel. Använd inte mineralolja eller vaselin!!
2. För in danumed StomaMeter försiktigt och tillräckligt 

långt in i patientens stomi så att ballongen ligger säkert 
i magen och inte hamnar i stomikanalen. Fyll stoppbal-
longen med sterilt eller destillerat 5 ml vatten med hjälp 
av en luerspruta.

3. Dra varsamt danumed StomaMeter mot bukväggen tills 
stoppballongen ligger an mot bukväggen.

4. Skjut mätplattan längs med skaftet fram till patientens 
bukvägg och läs av och anteckna stomikanalens längd 
ovanför mätplattan.

Lossa sedan på mätplattan och sätt patienten i upprätt 
läge (ca 30°). Mät stomilängden en gång till och fastställ 
medelvärdet. Välj sedan den näst längsta danuButton®-
längden (se tab. 1).

5. Töm stoppballongen med hjälp av en luerspruta och dra 
varsamt ut danumed StomaMeter ur patientens stomi.  

sv danumed® StomaMeter 
Observera!
danumed StomaMeter måste användas av utbil-
dad sjukvårdspersonal.

VARNINGSANVISNINGAR!!

• Detta Stoma Measuring Device är endast avsett för 
engångsbruk. Produkten får INTE återanvändas eller 
sterliseras på nytt. Vi återanvändning utsätter man sig 
för infektionsrisk och att funktionerna blir mindre tillför-
litliga. Använd inte produkten om förpackningen redan 
har öppnats eller är skadad. 

• Kontrollera utgångsdatumet! Fortsätt under inga 
omständigheter att använda produkten efter det här 
datumet.

• Rista, skär, riv, punktera eller skada under inga omstän-
digheter produkten på något sätt.

Beskrivning och ändamålsenlig användning

Kontraindikationer

danumed StomaMeter får inte användas till patienter som 
inte uppvisar en fullständigt läkt stomi.

Använda mätsonden

Förvaring och bortskaffning

Förvara produkterna utom räckhåll för barn vid rumstem-
peratur och i torr miljö i originalförpackningarna samt bort-
skaffa dem omedelbart efter användningen utom räckhåll 
för barn. Beakta tillämpliga, interna och allmänna riktlinjer. 
Undvik direkt solljus och värmestrålning. 

danumed StomaMeter är en steril mätsond av högvärdigt 
medicinskt silikon i storleken 12 Fr. danumed StomaMe-
ter används för att fastställa längden på en befintlig och 
läkt stomikanal med noggrannheten ± 2 mm för att man 
ska få hjälp med att välja lämplig längd på danuButton® 

Prima di utilizzare il danumed StomaMeter non dimentica-
re di lavarsi accuratamente le mani. 
Controllare che il danumed StomaMeter non sia danneg-
giato e aprirlo. Non utilizzarlo se la confezione è danneg-
giata o è già stata aperta! 
1. Inumidire la punta del danumed StomaMeter con un 

lubrificante solubile in acqua. Non utilizzare olio mine-
rale o vaselina!!

2. Inserire il danumed StomaMeter con cautela e abba-
stanza lontano nello stoma del paziente in modo che il 
palloncino sia saldamente posizionato nello stomaco e 
non nel canale dello stoma. Riempire il palloncino di ri-
tenzione con 5 ml di acqua sterile o distillata utilizzando 
una siringa Luer.

3. Tirare delicatamente il danumed StomaMeter verso la 
parete addominale, finchè il palloncino di ritenzione non 
è adiacente alla parete dello stomaco.

4. Far scorrere la piastrina di misurazione lungo il fusto 
fino alla parete addominale del paziente e leggere e 
annotare la lunghezza del canale dello stoma sopra la 
piastra di misurazione.

Quindi allentare la piastrina di misurazione e portare il pa-
ziente in posizione verticale (ca. 30°). Misurare nuovamen-
te la lunghezza dello stoma e determinare il valore medio. 
Quindi selezionare la lunghezza successiva più grande del 
danuButton® (vedi Tabella 1).

5. Svuotare il palloncino di ritenzione con l’ausilio di una si-
ringa Luer e sfilare il danumed StomaMeter con cautela 
dallo stoma del paziente.  

it danumed® StomaMeter 
Attenzione!
Lo StomaMeter deve essere applicato da persona-
le medico specialistico addestrato.

AVVERTENZE!!

• Questo StomaMeter è esclusivamente monouso. Il 
prodotto NON deve essere riutilizzato o nuovamente 
sterilizzato. Il riutilizzo può comportare un rischio di 
infezione e compromettere l'affidabilità della funzionalità. 
Non utilizzare il prodotto se l'imballaggio è già aperto o 
danneggiato. 

• Controllare la data di scadenza! In nessun caso utilizzare 
più il prodotto oltre tale data.

• In nessun caso incidere, tagliare, strappare, forare o in 
altro modo danneggiare il prodotto.

Descrizione e uso previsto

Controindicazioni

Il danumed StomaMeter non deve essere utilizzato su pa-
zienti che non hanno uno stoma completamente guarito.

Uso della sonda di misura

Conservazione e smaltimento

I prodotti devono essere conservati fuori dalla portata dei 
bambini, a temperatura ambiente e in un luogo asciutto 
nel loro imballo originale e smaltiti immediatamente dopo 
l'uso fuori dalla portata dei bambini. A tal fine, osservare 
le relative linee guida ufficiali interne. Evitare la luce solare 
diretta e l’irradiazione di calore. 

Il danumed StomaMeter è una sonda di misura sterile 
in silicone medico di alta qualità nella misura 12 Fr. Il 
danumed StomaMeter viene utilizzato per determinare la 
lunghezza di un canale dello stoma già esistente e guarito 
con una precisione di ± 2 mm, al fine di supportare la scelta 
della lunghezza appropriata del danuButton®. 


